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THE

GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

CHAPTER L

1 Genealogy of Christ, 18 and his birth.

Tz book of the generation of Jesus Christ, the son of 1
David, the son of Abraham.

Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob 2
begat Judas and his brethren; and Judas begat Phares and 3
Zara of Thamar; and Phares begat Esrom ; and Esrom be-
gat Aram; and Aram begat Aminadab; and Aminadab be- 4
gat Naasson; and Naasson begat Salmon: and Salmon be- 5
gat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and
Obed begat Jesse; and Jesse begat David the king; and 6
David the king begat Solomon of her that had been the wife
of Urias; and Solomon begat Roboam; and Roboam begat 7
Abia; and Abia begat Asa; and Asa begat Josaphat; and 8
Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; and Ozias 9
begat Joatham ; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat
Ezekias ; and Ezekias begat Manasses; and Manasses begat 10
Amon; and Amon begat Josias: and Josias begat Jechonias 11
and his brethren, about the time they were carried away to
Babylon; and after they were brought to Babylon, Je- 12
chonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel ;
and Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim ; and 13
Eliakim begat Azor; and Azor begat Sadoc; and Sadoc 14

begat Achim; and Achim begat Eliud; and Eliud begat 15

Eleazar ; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat
Jacob; and Jacob begat Joseph the husband of Mary, 16
of whom was born Jesus, who is called Curist. So all the 17
generations from Abraham to David are fourteen gene-
rations; and from David until the carrying away into
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MATHI' LIKHITA SU-SAMA'CHA'R.

I. ADHYAY.
1 Khrister bangshabali, 18 o janmer bibaran.

1 Jerai'mer  santén Daud; tdhar santan Jishu Khrister
bangshabali. ‘
2  Ibrabimer putra Ishik; ai Ishaker putra Yéakub; o Yaku-
3 ber putra Yihudé ebang tahar bhratrigan; TAméar garbhe ai
Yihudar aurase Phiris o Siraha janme; sei Phiriser putra
4 Hisron; o Hisroner putra Arim; o Aramer putra Ammi-
nadab; o Amminadaber putra Nahashon; o Nahashoner
5 putra Salmon; Réahaber garbhe sei Salmoner aurase Boser
janma hay; o Rather garbhe Boser aurase Obeder janma
6 hay; o Obeder putra Jishai; ai Jishair putra Daud raja; ai
Déud rajar aurase mrita Uriyer strite Salimaner janma hay ;
7 ebang Saliméner putra Rahabiyim; o Rahabiyamer putra
8 Abiya; Abiyer putra A'si: ebang Asar putra Jihoshaphat;
o Jihoshaphater putra Jihoram; sei Jihoramer santan Usiya ;
9 tahar putra Jotham ; ebang JothAmer putra A'has; o Ahaser
10 putra Hiskiya; ebang Hiskiyer putra Manashi; o Manashir
11 putra Amon; o Amoner putra Joshiya; Béabil nagare pra-
baser kinchit ptirbe ai Joshiyer santan Jikhaniya o tahar
12 .bhratrigan: ebang Babile prabés kale Jikhaniyer putra Shi-
13 yaltiyal ; Shiyaltiyaler putra Sirfibabil; ebang Sirtibabiler
putra Abihud; o Abihuder putra IliyAkim; o IliyAkimer
14 putra Asor: Asorer putra Sadok; o Sadoker putra Akhim ;
15 o Akhimer putra Ilihud; o Ilihuder putra Iliyasar; o Ili-
16 yasarer putra Matan; o Mataner putra Yakub; Yakuber
putra Mariyamer swami Yusaph, ei Mariyamer garbhe
Jisnu janmiyéachhilen, janhike Kurist [arthat Abhishikta]
17bale, Ei mate Ibrahim abadhi Déud parjyanta sarba-
B 2
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THE ACTS OF THE APOSTLES. PRERITDIGER KRIYA'R BIBARAN
- ; AN

CHAPTER L I. ADHYAY.

commandeth them to expectinJerusalem 1 Shishyader prati Jishur darshan o dgyé d
eon, o tinhér swargérohan
i

d ascendeth into heaven: 12 - 12 o shishyader Jirtishal
s 3 ame gai 4 ) 2
ayer, 15 choose dar paribarte Mathike nijuktf 1:22:,,0 prarthanate prabritta haon, 15 Yihu-

1 Christ appeareth unto his apostles,
the sending down of the Holy Ghost, an
they accordingly return, and, giving themselves to pr

Matthias apostle in the place of Judas.
1 He Tivaphi 4 2 . x
yaphil, Jishu 4panir manonit preritdigke Pabitra

THE former treatise have I made, O Theophilus, of all that 1 2 Wiinks Awsrh evRiivg sa;
Jesus began both to do and teach, until the day in which 2 ; parjyanta je 'egia‘ }y = fhn §Wargérohan karilen, taddin
hf’ was taken up, after that he through the Holy Ghost had 3 chhilen : t:’thgtr s kan)fmhhﬂen’ 0 je je upadesh diy4-
given commandments unto the apostles whom he had chosen: ; — In)ritvu duz;gia?t}? bibaran pirbe likhiyéchhi. Tini
to thm also he shewed l.nmself alive after his passion by 3 s cdiis e lif) SESE THD- anek anek pratyakhya
many infallible proofs, being seen of them forty days, and B preitlighs 'g 11;1 ke sa,]fb ’dclfhi’uy{m challish din parjyanta
speaking of the things pertaining to the kingdom of God: 4 Bahilc  Page t;}? d;m’ diyd Ishwarer rdjatwer prasanga
and, being assembled together with them, commanded them 4 : Jirdshdlamhaite a a gke ekatra kariy4 ei dgy4 dilen, Tomré
that they should not depart from Jerusalem, but wait for . haye #mér Pramuln})l iitr'a’ i né Kariyd Pitdr angikar bis-
the promise of the Father, which, saith he, ye have heard of 4 5 WpuEb e k a1t< jéha ’shraban kariydchha, tah4 Péibé:r
‘me. For fTohn truly baptized with water; but ye shall be 5 kintu valpa diner. Snana JOl,lan Jalete baptdij kardila
baptized with the Holy Ghost not many days hence. When 6 6 haibs. - Pare téh‘irl-fm(klye tomrd Pabitra Atmite béptéijié
tchey therefor.e were come together, they aslfed of hi.m, say- Piblio: has ki(e {l}e atra halle tdnhdke jigydsd karila, He
ing, Lord, wilt thou at FhlS time restore agam the kingdom 7 h.astagata kariben ‘P{ lr;vufl ey rijkartritwa Isrdel lokder
to Israel? .And he said unto the'm, It is not for you to 7 iy PHS S5t b hahat,e t%m kahilen, Je sakal k4l ebang
}mm.v the times or the seasons, which ‘.che Father hath put ‘- 8 Hihikks P;l ; ;{s e rakhly:c’xchhen, tdha janite tgmader
B e B | e M
unto mZ: both in J erusI;leni a.nd iny all Judea, and in { 9 san{uday Yihudé cbang Shomir(f)nd({;;;l };}i:;ld T]rlr}s};)é’lm{l -
'Qamaria, and unto the uttermost part of the earth. And 9 Y ﬁ:gy}a::ta. ‘]{}ta. d.GSh’ sarbatra fmér biﬂ;ay € SgkI})l.;altllillJr’ Slm];
when he had spoken these t.hings, while they beheld, he was 10 e gl}zllirilil:]}; : tllrlu .tz:1hz’1d(,er ﬁzikhyz’xte? dkdshete nita h;ilen, :i)ang
tak.en up’; and a cloud received him out of their sight. And 10 samaye tfhrd a'g:; }:“‘%ther. dflSh'@i.I' agochar hailen. Je
whileshey looked stedfastly toward heaven as h:a went up, : dhwavg s dek};iteih?;a I:l;z‘:nik drishtite tanhér eirip dr-
® y L sa “1r
2 maye shuklabastra parihita
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